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Resumo
O contingente de idosos iniciando tratamento de diálise vem aumentado de maneira importante desde 

o ano de 2000, conforme mostrado pelo United States Renal Data System. Dados nacionais demonstram que 
cerca de 31,5% dos pacientes em diálise tem idade acima de 65 anos, segundo o Censo Brasileiro de Diálise 
de 2011. Estes dados alertam para a importância no cuidado da saúde do idoso em diálise. O cuidado 
nutricional desse grupo merece especial atenção, uma vez que já foi demonstrado que a prevalência de 
desnutrição energético-proteica nos pacientes idosos em diálise é significantemente maior do que a de 
adultos jovens em diálise. Nesse sentido, faz-se importante desenvolver estudos com instrumentos que 
avaliem o estado nutricional desse grupo. Os questionários de avaliação subjetiva global de 7 pontos (ASG-
7p) e o malnutrition inflammation score (MIS) têm sido bastante empregados em estudos incluindo pacientes 
em diálise. Contudo, estes instrumentos estão originalmente na língua Inglesa, e para o seu uso em nosso 
meio, é necessário a tradução por meio da adaptação transcultural. Porém, até o momento, não há estudos 
que tenham realizado a tradução transcultural desses questionários para a língua Portuguesa. Deste modo, 
o objetivo deste estudo foi realizar a adaptação transcultural para o português de dois instrumentos de 
avaliação do estado nutricional em pacientes idosos em tratamento crônico de hemodiálise (HD). O estudo é 
do tipo observacional e seccional. A adaptação transcultural consistiu na tradução para a língua Portuguesa 
da ASG-7p e MIS pelo método da retrotradução, avaliação da equivalência semântica, confiabilidade e 
validade de construto. Para tanto, 101 pacientes idosos em HD foram avaliados. Ambos questionários 
apresentaram alto grau de similaridade semântica. A consistência interna apresentou um valor de α de 
Cronbach para a ASG-7p de 0,72 (satisfatório) e para o MIS de 0,53 (não satisfatório). A ASG-7p apresentou 
discreta reprodutibilidade intra-avaliador e moderada reprodutibilidade interavaliador; e para o MIS tanto a 
reprodutibilidade inter quanto intra-avaliador foi indicativo de forte reprodutibilidade. Referente à validade 
de construto, ao avaliar o estado nutricional pela ASG-7p notou-se que os pacientes classificados como 
bem nutridos apresentaram medidas de peso corporal, adequação da dobra cutânea tricipital, percentual 
de gordura corporal, circunferência da panturrilha e creatinina sérica significantemente maiores do que 
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de pacientes desnutridos. Para o MIS, ao comparar os grupo de bem nutridos com o de desnutridos, a 
albumina sérica, ângulo de fase, percentual de gordura corporal, a adequação da força de preensão manual 
e da dobra cutânea tricipital e a circunferência da panturrilha apresentaram diferença significante entre os 
grupos. Em conclusão, os questionários ASG-7p e MIS traduzidos para o português podem ser utilizados 
na população de idosos em HD.


